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АКТУАЛЬНІСТЬ ПЕРЕКЛАДУ ДОКУМЕНТІВ  

ОСОБОВОГО ПОХОДЖЕННЯ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  

НА АНГЛІЙСЬКУ 

 

Російсько-українська війна призвела до вимушеного 

переміщення мільйонів українців, багато з яких тепер звертаються до 

міжнародних та місцевих організацій в країнах, де вони перебувають, 

по допомогу у вирішенні щоденних проблем інтеграції. Одним із таких 

аспектів благодійної діяльності є надання перекладацьких послуг. 

Коли люди мігрують до іншої країни, їм необхідно 

зареєструватися в місцевих органах влади, бюрократичні процедури 

яких дають мігрантам можливість долучитися до місцевих мереж 

підтримки, а також отримати доступ до життєво важливих ресурсів і 

послуг. Тож бюрократичні практики можуть допомогти встановити 

зв’язок зі складними соціальними структурами. Однак відсутність 

відповідних документів або їхнього перекладу мовою приймаючої 

країни може призвести до виключення з суспільства та позбавлення 

прав мігрантів. Українські біженці, які рятуються від російської 

агресії, також можуть зіткнутися з цією проблемою, оскільки 

українські документи, такі як картки профілактичних щеплень, 

свідоцтва про народження та шлюб, атестати про освіту, медичні 

картки та водійські права, можуть бути неприйнятними і 

недоступними для місцевої влади, шкіл та лікарень у приймаючій 

країні через мовний бар’єр. Цю проблему можна пом’якшити або 

подолати за допомогою перекладу, який слід розглядати як практику, 

що сприяє залученню та інтеграції, оскільки він допомагає мігрантам 

отримати визнання українських документів з боку місцевої влади, 

постачальників соціальних послуг та інших суб’єктів в приймаючій 

країні. 
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Наукові дослідження з різних дисциплін нещодавно прийшли до 

розуміння перекладу як засобу соціальної інклюзії. Відсутність 

перекладу тепер розглядають як потенційний бар’єр для доступу до 

життєво важливих ресурсів. Наприклад, Вайн Тесер (Tesseur, 2021) 

надає рекомендації щодо прив’язки політики міжнародних неурядових 

організацій до цінностей мовної інклюзії та наголошує на необхідності 

усного та письмового перекладу з різних мов. Сьюзен Біблер Кутен і 

Веронік Фортен (Coutin & Fortin, 2023) відзначають, що через недовіру 

і брак ресурсів іммігранти стикаються з серйозними проблемами, 

включаючи вимогу, що всі документи повинні бути перекладені 

англійською мовою. Отримавши переклад своїх особових документів 

на англійську мову, українські біженці можуть покращити свій доступ 

до таких життєво важливих ресурсів, як медична допомога, соціальні 

послуги, освіта та можливості працевлаштування. 
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